Iepirkuma Iigums Nr. 10/s-2019

par absoliito gravimetrisko novérojumu
veikSanu gravimetriskas atskaites sistemas
definéSanai
(identifikdcijas Nr. LGIA 2018/005)

Riga, 2019.gada 16.augusta

Procurement contract No 10/s-2019
on
performing absolute gravimetric
observations
for defining the gravimetric reporting system
(identification No. LGIA 2018/005)

Riga, August 16, 2019

Latvijas Geotelpiskas informacijas
agentiira tas direktora pulkveza Martina
Liberta persona, kur§ rikojas saskapa ar
Ministru  kabineta 2013.gada  9.jilija
noteikumiem Nr.384 , Latvijas Geotelpiskas
informacijas agentiiras nolikums”, turpmak
- Pasuititajs, no vienas puses, un

Finnish Geospatial Research Institute
of the National Land Survey of Finland,
ta  generaldirektora  vietniecka  Jarkko
Koskinen persona, kurs rikojas pamatojoties
uz 2018.gada 20.decembra noteikumiem
“Noteikumi par nacionalo mérniecibu”,
MML 4727/00 00 01/2018, pamata,
turpmak — Izpilditajs,

abi kopa turpmak saukti — Puses, bet
katrs atseviski - Puse, pamatojoties uz
iepirkuma komisijas 2019.gada 25.februara
lémumu  (identifikacijas Nr.  LGIA
2018/005) un  Izpilditaja  iesniegto
piedavajumu, noslédz sadu ligumu par
absoliito gravimetrisko noveérojumu
veikSanu gravimetriskas atskaites sist€mas
definéSanai, turpmak — Ligums.

The Latvian Geospatial Information
Agency represented by its Director Colonel
Martins Liberts, who acts in accordance with
Cabinet Regulation No. 384 of 9 July 2013,
entitled “By-law of the Latvian Geospatial
Information Agency”, hereinafter — the
Client, on the one hand, and

The Finnish Geospatial Research
Institute of the National Land Survey of
Finland represented by Deputy Director-
General Jarkko Koskinen, acting based on the
“Rules of Procedure of the National Survey”
of 20 December 2018, MML 4727/00 00
01/2018, hereinafter — the Contractor

hereinafter referred to as Parties and each
Party individually, based on the decision of
the Procurement Commission made of 25
February 2019 (identification No. LGIA
2018/005) and the offer submitted by the
Contractor, have entered into such a contract
on the performance of absolute gravimetric
observations for the definition of the
gravimetric reporting system, hereinafter
referred to as the Contract.

1. Liguma priekSmets

Pasutitajs pasiita un apmaksa un Izpilditajs
veic Liguma 1l.pielikuma pievienotai
tehniskajai  specifikacijai  (turpmak —
tehniska  specifikacija) un  Liguma
2.pielikuma pievienotajam tehniskajam
piedavajumam (turpmak — tehniskais
piedavajums) atbilstoSus absoliitos
gravimetriskos novérojumus gravimetriskas
atskaites sistémas defin€Sanai Liguma
noteiktaja kartiba (turpmak — Pakalpojums).

1. Subject of the contract

The Client shall order and pay and the
Contractor shall perform absolute gravimetric
observations for the definition of the
gravimetric reporting system according to the
technical specifications attached to this
Contract in Annex 1 (hereinafter referred to as
technical specification) and the technical offer
attached to this Contract in Annex 2
(hereinafter referred to as technical offer) in
line with the procedures specified in this
Contract (hereinafter - Service).

2. Ligumcena un norekinu kartiba

2.1.Ligumcena bez pievienotas vertibas

2. Contract price and payment procedures
2.1. The contract price excluding value
added tax is EUR 25 000,00 (EUR




nodokla (PVN) ir EUR 25 000,00
(divdesmit pieci tiikstoSi euro un
nulle centi). Liguma kop&ja summa ir
ligumcena un pievienotas vertibas
nodoklis (turpmak — PVN)
normativajos aktos noteiktas likmes
apméra (turpmak — Liguma kopéja
summa).

2.2.Pakalpojuma cena noteikta Liguma
3.pielikuma  pievienotaja  finansu
piedavajuma (turpmak — finanSu
piedavajums).

2.3.Liguma kop&jo summu Pasttitajs

samaksa $ada kartiba:

2.3.1. priekSapmaksu péc Liguma speka
stasanas 30% no Liguma kopgjas
summas, kas ir EUR 7 500,00
(septini tukstosi pieci simti euro un
nulle centi) bez PVN 5 (piecu) darba
dienu laika péc Izpilditaja rekina
sanemsanas dienas;

2.3.2. atlikuSo summu 70% no Liguma
kopgjas summas, kas ir EUR
17 500,00 (septinpadsmit tiikstosi
pieci simti euro un nulle centi) bez
PVN 30 (trisdesmit) dienu laika péc
Pakalpojuma izpildes un nodoSanas
Pasttitajam (Liguma 4.1.punkts) un
Izpilditaja rékina sanemsSanas dienas.

2.4.1zpildttajs rékinus Pasiititajam
iesniedz $ados terminos:

2.4.1. Liguma 2.3.1.punkta noteiktas
summas samaksai - 2 (divu) darba
dienu laika péc Liguma speka
stasanas;

2.4.2. Liguma 2.3.2.punktd noteiktas
summas samaksai - 5 (piecu) darba
dienu laika péc Pakalpojuma izpildes
un nodoSanas Liguma noteikta
kartiba.

2.5.1zpildttajs iesniedz Pasiititajam rékinu
rakstveida pa pastu (ierakstita vestule)
vai elektroniska veida uz e-pasta
adresi info@lgia.gov.lv. Puses
vienojas, ka elektroniski sagatavotie
un  nosititie  Izpilditaja  rekini
uzskatami par Pusém saistoSiem bez
droSa elektroniska paraksta, ja tie
nosititi no Izpilditaja e-pasta adreses:

twenty-five thousand and zero cents).
The total amount of the contract is the
contract price and value added tax
(hereinafter - VAT) according to the rate
specified by law (hereinafter - total
amount of the Contract).

2.2. The price of the Service is set in the
financial offer attached to this Contract
in Annex 3 (hereinafter - financial
offer).

2.3.The Client shall pay the total amount of
the contract as follows:

2.3.1. after the entry into force of the
Contract an advance payment of 30%
of the total amount of the Contract,
amounting to EUR 7500,00 (seven
thousand five hundred euro and zero
cents) excluding VAT shall be made
within 5 (five) working days following
the date of receipt of the Contractor’s
Invoice;

2.3.2. The remaining amount of 70% of the
total amount of the Contract,
comprising EUR 17 500,00 (seventeen
thousand five hundred euro and zero
cents) excluding VAT shall be paid
within 30 (thirty) days of the execution
and delivery of the Service to the
Client (paragraph 4.1 of the Contract)
and the date of receipt of the invoice
from the Contractor.

2.4.The Contractor shall submit invoices to
the Client within the following time
limits:

2.4.1. Amounts determined in paragraph
2.3.1. of this Contract within 2 (two)
working days after the entry into force
of the Contract;

2.4.2. Amounts determined in paragraph
2.3.2. of this Contract within 5 (five)
working days after the delivery and
acceptance of the Service in line with
the procedures specified in the
Contract.

2.5.The Contractor shall submit the invoice
to the Client in writing by post
(registered letter) or by electronic means
to the e-mail address info@lgia.gov.lv.
The Parties agree that electronic
invoices produced and sent by the
Contractor shall be deemed to be
binding on the Parties without a secure




uz Pasttitaja e-pasta adresi
info@]Igia.gov.lv.
2.6.Pasiititajs  veic Liguma kopgjas

summas samaksu, parskaitot to uz
Izpilditaja rékina noradito Izpilditaja
norékinu kontu banka.

2.7.Par samaksas dienu tiek uzskatita

diena, kad  Pasttitajs  veicis
parskaitjumu  Liguma noraditaja
Izpilditaja norekinu konta (maksajuma
uzdevums).

electronic signature, provided they are

sent from the Contractor’s e-mail
address:

to
the Client’s e-mail address

info@lgia.gov.lv .

2.6.The Client shall make payment of the
total amount of the contract by
transferring it to the accounts of the
Contractor in the bank indicated on the
invoice.

2.7.The day of payment shall be deemed to
be the day when the Client has made a
transfer to the account of the Contractor
(payment order) specified in the
Contract.

3. PuSu tiesibas un pienakumi

3.1.1zpilditaja pienakumi ir nodroSinat
Liguma 1.punkta noteikta
Pakalpojuma izpildi 12 (divpadsmit)
meénesu laika no Iliguma noslégSanas
briza. Tehniskas specifikacijas 1.3. un
2.2.punkta minétie pasakumi jaizpilda,
ieklaujoties Saja Liguma punkta
minétaja termina.

3.2.1zpild1tajs Pakalpojuma izpildi veic ar
saviem resursiem, izmantojot savu
materialtehnisko bazi un personalu,

kas ir atbilstosi, lai nodroSinatu
kvalitativu ~ Ligumam  atbilstoSu
Pakalpojuma izpildi.

3.3.1zpild1tajs nodrosSina, ka Pakalpojuma
izpilde iesaistitie Izpilditaja specialisti
isteno sazipu ar Pasiititaja personalu
Latvijas Republikas valsts valoda vai
anglu valoda.

3.4.Ja saskana ar piedavajumu iepirkuma
(identifikacijas Nr.LGIA 2018/005)
Izpilditajs ~ Pakalpojuma  izpildei
piesaista apakSuzpeméju, Izpilditaja
piesaistita apakSuzpéméja nomaina
Liguma darbibas laika pielaujama ar
Pasttitaja  rakstisku  piekriSanu,
Pasttitajam ieprieks parliecinoties par
piesaistama apakSuzneéméja atbilstibu

Pakalpojumu izpildei saskapa ar
iepirkuma nolikuma (identifikacijas
Nr.LGIA  2018/005) noteiktajam
prasibam.

3. Rights and obligations of the Parties
3.1.The Contractor shall be obliged to
provide the Service referred to in
paragraph 1 of the Contract within 12
(twelve) months of the conclusion of the
contract. The measures referred to in
paragraphs 1.3 and 2.2 of the technical
specification shall be implemented
within the time limit referred to in this
paragraph of the Contract.
The Contractor shall provide the Service
using its resources, technical base and
personnel appropriate to ensure the
quality of the performance of the
Service in conformity with the Contract.
The Contractor shall ensure that the
specialists involved in the execution of
the Service communicate with the
personnel of the Client in the official
language of the Republic of Latvia or in
English.
If in line with the procurement offer
(identification No. LGIA 2018/005) the
Contractor hires a subcontractor for the
provision of the Service, the
subcontractor commissioned by the
Contractor during the term of the
Contract may be replaced with a written
consent of the Client after prior
verification of the latter that the
potential subcontractor is suitable to
provide the Service in accordance with
the requirements set in the procurement
by-law (identification No.LGIA
2018/005).

3.2

3.3.

3.4.




3.5.1zpilditajam ir tiesibas  pieprasit
Pasttitajam  visas  nepiecieSamas
informacijas sniegSanu, kas saistita ar
Pakalpojuma izpildi.

3.6.Pasiititajam ir pienakums:

3.6.1.veikt samaksu atbilstosi Liguma
noteikumiem, ja Izpilditajs
savlaicigi ir iesniedzis Pasttitajam
rékinu un sniedzis Pakalpojumu
Liguma noteikta kartiba;

3.6.2.nodrosinat péc Izpilditaja
pieprasjjuma visas nepiecieSamas
informacijas sniegSanu, kas saistita
ar Pakalpojuma izpildji;

3.6.3.pienemt izpildito Pakalpojumu, ja
tas veikts kvalitativi un atbilstosi
Liguma noteikumiem.

3.7.Pasiititajam ir tiesibas uzraudzit un
kontrolét Pakalpojuma izpildes gaitu,
pieprasot informaciju un sniedzot
saistoSus noradfjumus Izpilditajam
attieciba uz Pakalpojuma izpildi.

3.5. The Contractor has the right to request
the Client to provide all necessary
information related to the provision of
the Service.
3.6. The Client shall be obliged to:
3.6.1.make payment in accordance with the
provisions of the Contract, if the
Contractor has submitted an invoice to
the Client in good time and has
provided the Service in accordance
with the procedures specified in the
Contract;

3.6.2.ensure, at the request of the
Contractor, the provision of all
necessary information related to the
execution of the Service;

3.6.3.accept the executed Service if it has

been performed in good quality and in
accordance with the provisions of the
Contract.

3.7.The Client shall have the right to
monitor and control the performance of
the Service by requesting information
and providing binding instructions to
the Contractor regarding the execution
of the Service.

4. Pakalpojuma nodoSana un
pienemsana

4.1. Liguma 1.punkta minétais
Pakalpojums uzskatams par izpilditu,
kad Izpilditajs piegada un nodod
Pasiititajam un Pasttitajs piepem,
Pusém abpuségji parakstot
pienemsanas-nodoSanas aktu.
Vienlaicigi ar pienemSanas-nodosanas
aktu Izpilditajs iesniedz Pasititajam
tehniskas specifikacijas 1.3.punkta
minétos sertifikatus par briva gaisa
paatrinajumu no Nacionalas standartu
laboratorijas.

4.2, Pasiititajam  ir  tiesibas  parbaudit
izpildito Pakalpojumu, ta kvalitati un
atbilstibu Liguma noteikumiem un
nepienemt Liguma l.punktd mingto
Pakalpojumu, neparakstit piepemsSanas-
nodosanas aktu un iesniegt rakstisku
pretenziju, ja Izpilditajs Pakalpojumu ir
veicis nekvalitativi vai neatbilstosi
Liguma nosacijumiem un Pasititaja
noradfjumiem.

4. Service Delivery and Acceptance

4.1. The Service referred to in paragraph 1
of the Contract shall be deemed
completed when the Contractor delivers
and hands over to the Client and the
Client accepts and the Parties mutually
sign a deed of delivery and acceptance.
At the same time of submitting the deed
of delivery and acceptance, the
Contractor shall hand over to the Client
the certificates on free fall acceleration
issued by the National Standards
Laboratory referred to in paragraph 1.3
of the technical specification.

4.2. The Client shall have the right to verify
the performance of the Service, its quality
and compliance with the provisions of the
Contract, and to refuse to accept the
Service referred to in paragraph 1 of the
Contract, to refuse to sign the deed of
delivery and acceptance and to submit a
written complaint if the Contractor has
provided the Service in bad quality or in a
manner inconsistent with the terms of the
Contract and the instructions of the




4.3.Izpilditajam péc Liguma 4.2.punkta
noteiktaja kartiba pieteiktas rakstiskas
pretenzijas sanemsanas 2 (divu) darba
dienu laika jaierodas Pasiititaja Liguma
noraditaja  adres¢  defekta  akta
sastadiSanai un parakstiSanai, ierasanas
laiku iepriek§ saskanojot ar Liguma
noradito  Pasiititaja  kontaktpersonu.
Izpilditaja  neieraSanas  gadfjuma
Pasititajam ir tiesibas sastadit defekta
aktu bez Izpilditaja piedaliSanas.
Defekta  akta  norada sniegta
Pakalpojuma  neatbilsttbu  Liguma
noteikumiem un trukumu noveérSanas
terminu.

4.4.Izpilditajam janovers defektu akta
noraditie Pakalpojuma izpildes trikumi
defektu akta noteiktajos terminos.

4.3.

4.4.

Client.

Upon receipt of a written complaint in
accordance  with the procedures
specified in paragraph 4.2 of the
Contract, the Contractor shall arrive
within a period of 2 (two) working days
at the address indicated by the Client for
drawing up and signing a notice of
defect; the appointment shall be
scheduled in advance with the contact
person of the Client specified in the
Contract. If the Contractor fails to
appear, the Client shall have the right to
draw up the notice of defect without the
participation of the Contractor. The
notice of defect shall indicate the non-
compliance of the Service provided with
the provisions of the Contract and
specify the deadline for correcting the
deficiencies.

The Contractor shall correct the
deficiencies specified in the notice of
defect within the time limits set in the
notice of defect.

5. PuSu atbildiba

5.1.Jebkura Puse ir atbildiga otras Puses
prieksa saskana ar Latvijas Republikas
normativajiem aktiem par tieSiem
zaud&jumiem, kurus kada Puse tiSas
darbibas vai bezdarbibas rezultata, vai
Liguma noteikumu parkapSanas dé] ir
nodarTjusi otrai Pusei, un apnemas péc
iesp&jas atrak atlidzinat otrai Pusei
nodarTtos tieSos zaud&jumus.

5.2.Ja Izpilditajs neveic Pakalpojuma
izpildi Liguma 3.1.punkta noteiktajos
terminos, vai Liguma 4.3.punkta
minétaja defekta akta noraditaja
termina, tad Pasititajam ir tiesibas
prasit un Izpilditajam ir pienakums
pec Pasiititaja pieprasijuma samaksat
Pasititajam ligumsodu 0,1% (procenta
vienas desmitdalas) apméra no
Liguma kopé&jas summas par katru
nokavéto dienu, bet ne vairak ka 10%
apmeéra no Liguma kop€jas summas.

5.3.Ja Pasiititajs neveic samaksu atbilstosi
Liguma 2.3.punkta noteiktajam, tad
Izpilditajam ir tiesibas prasit un
Pasttitajam péc pieprasijjuma ir
pienakums  samaksat Izpilditajam
ligumsodu 0,1% (procenta vienas

5. Responsibilities of the Parties

5.1.

5.2.

5.3.

Either Party shall be responsible in front
of the other Party in accordance with
the laws and regulations of the Republic
of Latvia for direct damages suffered by
either Party as a result of intentional
action or inaction or breach of the
provisions of the Contract to the other
Party and shall undertake to indemnify
the direct damages caused to the other
Party as soon as possible.

If the Contractor does not provide the
Service within the time limits specified
in paragraph 3.1 of the Contract, or
within the time limit specified in the
notice of defect referred to in Paragraph
4.3 of the Contract, the Client shall have
the right to request and the Contractor
shall have an obligation to pay a
contractual penalty of 0,1% (one-tenth
of the percentage) of the total amount of
the Contract for each day of delay. The
maximum cap for the contractual
penalty shall be 10 %.

If the Client does not pay a fee in
accordance with paragraph 2.3 of the
Contract, the Contractor shall have the
right to request and the Client shall have




desmitdalas) apméra no termina
nesamaksatas summas par katru
nokavéto dienu (bet ne vairak ka 10%
apméra no Liguma kopg€jas summas),
iznpemot gadijumu, ja Izpilditajs
savlaicigi nav iesniedzis Pasiititajam
rékinu samaksas veikSanai.

5.4.Jebkura Liguma noteikta nokavéjuma
procentu vai ligumsoda samaksa
neatbrivo Puses no to saistibu pilnigas
izpildes.

5.4.

an obligation to pay the Contractor a
contractual penalty of 0,1% (one-tenth
of a percentage) of the delayed amount
for each day of delay (the maximum cap
for the contractual penalty shall be 10
%.), except in the case where the
Contractor has failed to submit the
invoice to the Client in good time for
payment.

The settlement of any interest on late
payments or penalties under the
Contract shall not exempt the Parties
from the entire fulfilment of their
obligations.

6. Neparvarama vara
6.1.Neviena no Pusém nav atbildiga par
Liguma saistibu neizpildi, ja saistibu
izpildle  nav  bijusi  iesp&jama
neparvaramas varas apstaklu del, kas
radusies péc Liguma speka stasanas,
ja Puse par §adu apstaklu iestasanos ir
inform&jusi otru Pusi 5 (piecu) darba
dienu laika no $adu apstaklu raSanas
dienas. Saja  gadfjuma Liguma
noteiktie termini tiek pagarinati
attiecigi par tadu laika periodu, par
kadu Sie neparvaramas varas apstakli
ir aizkavgjusi Liguma izpildi, bet ne
ilgak par 30 (trisdesmit) kalendarajam
dienam. Ja par neparvaramas varas
apstakliem nav iesp&jams informét
otru Pusi 5 (piecu) darba dienu laika,
tad Puse par to informé otru Pusi péc
iesp&jas atrak, tiklidz tas ir iesp&jams.

6.2.Ar neparvaramas varas apstakliem
jasaprot dabas stihijas (pludi, vétra
u.tml.), izmainas normativajos aktos,
valsts parvaldes iestazu lémumi un
rikojumi, politiskas un ekonomiskas
blokades, elektroapgades trauc&umi
un citi, no Pusém pilnigi neatkarigi
radusies arkartgja rakstura negadijumi,
ko Pusém nebija iesp€jas ne paredzet,
ne noverst.

6.3.Pusei, kura atsaucas uz neparvaramas
varas apstakliem ir japierada, ka tai
nebija iesp€ju ne paredzet, ne noverst
radusos apstaklus, kuru sekas par spiti
istenotajai pienacigajai riipibai, nav
bijis iesp&jams novérst. Rodoties
neparvaramas varas apstakliem, Pusei,

6. Force Majeure

6.1.

6.2.

6.3.

Neither Party shall be liable for failure
to comply with this Contract if the
performance of the obligations has not
been possible due to force majeure
arising after the entry into force of the
Contract, provided that the Party has
informed the other Party of the
occurrence of such circumstances
within 5 (five) working days of the date
of the occurrence  of  these
circumstances. If it is not possible to
inform the other Party within 5 (five)
working days due to force majeure, the
Party shall inform the other Party as
soon as possible. In this case, the
deadlines laid down in the Contract
shall be extended, respectively, for the
period for which those circumstances of
force majeure have delayed the
implementation of the Contract, but not
exceeding 30 (thirty) calendar days.
Circumstances of force majeure shall
include natural disasters (floods, storms,
etc.), changes in laws, decisions and
orders of national regulatory authorities,
political and economic blockages,
electricity supply disruptions and
others, incidents of an exceptional
nature which have occurred
independently of the Parties, which
could neither have been foreseen nor
prevented by the Parties.

A party referring to the circumstances
of force majeure must demonstrate that
it had no possibility to predict or
prevent the circumstances which have
caused consequences impossible to




kura ir iesaistita neparvaramas varas
apstaklos, ir pienakums 5 (piecu)
darba dienu laika pazigot par to
rakstiski otrai Pusei. Rakstiskaja
pazinojuma janorada neparvaramas
varas apstaklu raksturs, ka ar1 tiklidz
tas iesp€jams, japievieno valsts vai
pasvaldibu iestazu izsniegti
dokumenti, kas apstiprina
neparvaramas varas apstaklu esamibu,
un Pusém savstarp€ji javienojas par
turpmakajam Liguma darbibas sekam
ta, lai tas butu abpusgji izdevigas.

6.4.Gadijuma, ja neparvaramas varas
apstakli turpinas ilgak ka 30
(trisdesmit)
kalendaras dienas, katra no Pusém ir
tiesiga  vienpus€ji  atkapties no
Liguma, par to rakstveida bridinot
otru Pusi 5 (piecas) darba dienas
ieprieks.

6.5.Ja Ligums tiek atcelts neparvaramas
varas apstaklu dél, nevienai no Pusém
nav tiesibas pieprasit no otras Puses
atlidzinat zaud&jumus, prasit
ligumsoda vai nokav&juma procentu
samaksu vai pieprasit kompensaciju
par jebkura veida zaud&umiem. Ja
Liguma 1.punkta minétais
Pakalpojums nav izpildits un nodots
Pasutitajam, Izpilditajs 21 (divdesmit
vienas) dienas laika no Pasititaja

pieprasijuma dienas atmaksa
Pasttitajam samaksato
priekSapmaksas summu par

Pakalpojumu (Liguma 2.3.1.punkts).

avert, despite due diligence. In the event
of force majeure, the Party involved in
force majeure shall be obliged to notify
the other Party in writing within 5 (five)
working days. The written statement
must indicate the nature of the
circumstances of force majeure and, as
soon as possible, attach documents
issued by national or local authorities
confirming the existence of force
majeure, and the Parties must agree
with each other on the future
consequences of the Contract in a
mutually beneficial way.

6.4. In case force majeure circumstances
continue for more than 30 (thirty)
calendar days, each of the Parties shall
be entitled to derogate unilaterally from
the Contract by giving a written notice
to the other Party 5 (five) working days
in advance.

6.5. In the event of annulment of the
Contract due to force majeure, neither
Party shall be entitled to claim damages
from the other Party, to seek payment of
penalty or interest on delayed payment,
or to claim compensation for any kind
of damage. If the Service referred to in
paragraph 1 of the Contract has not
been provided and delivered to the
Client, the Contractor shall reimburse
the amount of advance payment paid for
the Service (paragraph 2.3.1 of the
Contract) to the Client within 21
(twenty-one) days from the day of the
request.

7. Liguma spéka stasanas, grozijumi un
izbeigSana

7.1.Ligums stajas speka ar ta abpus€ju
parakstiSanas bridi un ir speka lidz
Liguma noteikto saistibu izpildei.

7.2.Ligumu var papildinat, grozit vai
izbeigt, Pusém savstarpgji vienojoties.
Jebkuras Liguma izmaigas vai
papildinajumi tiek noformeti
rakstveida un klist par §1 Liguma
neatpemamam sastavdalam.

7.3.Pasiititajam ir tiesibas vienpusgji
izbeigt Ligumu, rakstveida pazinojot

7. Entry into force, amendment and
termination of the Contract

7.1.The Contract shall enter into force at the
time of its mutual signature and shall be
in force pending the fulfilment of the
obligations laid down in the Contract.

7.2.The Contract may be supplemented,
amended or terminated by mutual
agreement between the Parties. Any
modification or amendment to the
Contract shall be made in writing and
shall become an integral part of this
Contract.

7.3.The Client shall have the right to
unilaterally terminate the Contract by




par to Izpilditajam 10 (desmit) dienas
ieprieks:
7.3.1.ja Izpilditajs nepilda savas no
Liguma izrietosas saistibas Liguma
noteiktaja karttba vairak ka 30
(trisdesmit) dienas;

7.3.2.Pasiititajs ir iesniedzis rakstisku
pretenziju un ir sastadits defektu
akts Liguma noteiktaja kartiba un
Izpilditajs nav noveérsis Pakalpojuma
trukumus defektu akta noteiktaja
termina;

7.3.3.I1zpilditajs  nenodroSina  iesp&ju
Pasiititajam kontrolét un uzraudzit
Liguma izpildi no Izpilditaja puses
Liguma noteikta kartiba.

7.4.Pasttitajam ir tiesibas vienpusgji
izbeigt Ligumu nekavéjoties,
rakstveida pazinojot par to
Izpilditajam, ja Liguma izpildes laika
pret  Izpilditaju ir  piemérotas
starptautiskas vai nacionalas sankcijas
vai butiskas finanSu un kapitala tirgus
intereses ietekméjosas Eiropas
Savienibas ~ vai  Ziemelatlantijas
liguma  organizacijas  dalibvalsts
noteiktas sankcijas.

7.5.1zpildtajam ir tiesibas vienpusgji
izbeigt Ligumu, rakstiski pazigojot
par to Pasttitajam, ja Pasiititajs kave
Liguma noteikto maksajuma terminu
vairak ka 30 (trisdesmit) dienas péc
noteikta samaksas termina.

7.6.Ja Pasiititajs izbeidz Ligumu saskana
ar Liguma 7.3.punktu, Pasiititajam ir
tiestbas prasit un Izpilditajam ir
pienakums 21 (divdesmit vienas)
dienas laika péc Pasiititaja pazinojuma
sanemsanas dienas samaksat
vienreiz&ju ligumsodu 10% (desmit
procentu) apméra no Liguma kopgjas
summas bez PVN, ka arl apmaksat
visus  Pasiititajam raditos tieSos
zaud€jumus saskana ar Pasiititaja
iesniegto rekinu, iznpemot Liguma
noteiktos gadijumus. Ja Saja gadijuma
Liguma 1.punkta minétais
Pakalpojums nav izpildits un nodots
Pasttitajam, Izpilditajs Saja punkta
noteiktaja termina atmaksa

notifying the Contractor in writing 10
(ten) days in advance:
7.3.1.if the Contractor fails to fulfil the
obligations arising from the present
Contract in accordance with the
procedures specified in the Contract
for more than 30 (thirty) days;
7.3.2.The Client has submitted a written
complaint and has drafted a notice of
defect in accordance with the
procedures specified in the Contract
and the Contractor has not rectified the
deficiencies of the Service within the
time period specified in the notice of
defect;
7.3.3.The Contractor has not provided the
Client with the possibility to control
and supervise how the Contractor
executes the Contract in accordance
with the procedures specified in the
Contract.
7.4.The Client shall have the right to
terminate the Contract unilaterally
without delay, notifying the Contractor
thereof in writing if international or
national sanctions have been applied
against the Contractor during the
execution of the Contract or such
sanctions with a significant impact on
the financial and capital market interests
have been imposed by a member state of
the European Union or North Atlantic
Treaty Organisation.
7.5.The Contractor has the right to
unilaterally terminate the Contract by
notifying the Client in writing thereof, if
the Client fails to settle the payment
specified in the Contract by more than
30 (thirty) days after the set payment
deadline.
7.6.1f the Client terminates the Contract in
accordance with paragraph 7.3 of the
Contract, the Client shall have the right
to request and the Contractor shall be
obliged to pay a one-off penalty within
21 (twenty-one) days after the date of
receipt of the notification of the Client
in the amount of 10% (ten per cent) of
the total amount of the Contract without
VAT, as well as to indemnify all direct
damages caused to the Client in
accordance with the invoice submitted




Pasttitajam samaksato
priekSapmaksas summu par
Pakalpojumu (Liguma 2.3.1.punkts).

7.7.Liguma 7.5.punkta noteiktaja
gadijuma Izpilditajam ir tiesibas prasit
un Pasiititdjam ir pienakums 21
(divdesmit vienas) dienas laika péc
Izpilditaja pazinojuma sanemsanas
dienas samaksat vienreizeju
ligumsodu 10% (desmit procentu)
apméra no Liguma kopg€jas summas
bez PVN, ka arl apmaksat visus
Izpilditajam raditos tieSos zaud&jumus
saskana ar Izpilditaja iesniegto rékinu,
iznemot Liguma noteiktos gadijumus.

7.7.

by the Client, except in the cases
specified in the Contract. If, in this case,
the Service referred to in paragraph 1 of
the Contract has not been performed and
delivered to the Client, the Contractor
shall reimburse to the Client the amount
of advance payment paid for the Service
(paragraph 2.3.1 of the Contract) within

the time limit specified in this
paragraph.
In the case specified in paragraph 7.5 of

the Contract, the Contractor has the
right to request and the Client has an
obligation to pay, within 21 (twenty-
one) days after the date of receipt of the
notification from the Contractor, a one-
off penalty of 10% (ten per cent) of the
total amount of the Contract without
VAT, as well as to indemnify all direct
damages caused to the Contractor in
accordance with the invoice submitted
by the Contractor, except in the cases
provided for in the Contract.

8.

Stridu risinasanas kartiba
8.1. Visi stridi un domstarpibas, kas var
rasties saistiba ar Ligumu, tiek risinati
savstarp€ju sarunu cela.

8.2. Ja domstarpibas nevar atrisinat sarunu
cela 15 (piecpadsmit) kalendaro dienu
laika, tas tiek risinatas tiesa Latvijas

8. Procedures for Dispute Resolution

8.1.

8.2.

Any dispute and disagreement which
may arise in the context of the Treaty

shall be dealt with by mutual
negotiation.
If disagreements cannot be resolved by

negotiation within 15 (fifteen) calendar
days, they shall be settled in court in

Republikas normativajos aktos .
e accordance with the procedures set by
noteiktaja kartiba. s .
the laws and regulations of the Republic
of Latvia.
9. Citi noteikumi 9.  Other provisions
9.1.Pasiititaja  kontaktpersona Liguma | 9.1. The Client's contact person during the
izpildes laika ir , talr.: execution of the Contract is
, e- , phone: +371 ,
pasts: , e-mail: ,
O.Vaciesa iela 43, Riga. address O.Vaciesa iela 43, Riga.
9.2.Izpilditaja  kontaktpersona Liguma 9.2. The Contragtor s contact person durmg
o o = A the execution of the contract is
izpildes laika ir hone: 4358
, talrunis: +358 - phone: T3
e-pasts: , e-mail:
’ . drese; , address
Geodeetinrinne 2, Masala, Finland. Geo'deetmrmne 2, Masalg, Finland.
9.3. If either Party changes its legal status,

9.3.Ja kadai no Pusém mainas tiesiskais
adrese, bankas
personas  ar

statuss,
norékinu

juridiska
rekviziti,

registered office, bank account details,
persons with rights of representation or
any other properties, it shall be




parstavibas tiesibam vai kadi citi
rekviziti, par to nekavéjoties rakstiski
japazino otrai Pusei, bet ne vélak ka
10 (desmit) darba dienu laika no to
nomainas dienas.

9.4.Visi pazigojumi, kas attiecas uz
Liguma noteikumu izpildi, siitami
ierakstita  v@stule uz  Liguma
noraditam adresem, vai nododami
Pusem  personigi. Par Pusu
iesniegumu, pretenziju vai
bridinajumu iesniegSanas
(pazino$anas) dienu uzskatama diena,
kad nodots sttfjums Pusu
pilnvarotajiem  parstavjiem  pret
parakstu, ja Liguma tieSi nav noradits
citadi vai septita diena pec siitfjuma
nodoSanas ierakstitas véstules veida
pasta.

9.5.Ja &1 Liguma parakstitajs ta
noslégsanas bridi nav bijis pilnvarots
parstavet Pusi, par kuras parstavi vins
uzdodas, tad vipS pats, ka fiziska
persona atbild par ligumsaistibu

izpildi.

9.6.1zpilditajs  ir  tiesigs  publicét
aizsardzibas nozarei saistoSu
informaciju rakstiska/foto/video

formata tikai un vienigi péc
Aizsardzibas ministrijas Preses
nodalas rakstiska akcepta sanemsanas
(prese@mod.gov.1v).

9.7.Ligums sastadits 2 (divos) identiskos
eksemplaros, katrs uz 20 (divdesmit)
lapam, taja skaita ar 3 (tr1s)
pielikumiem uz 9 (devinas) lapam ar
vienadu juridisku spéku, no kuriem
viens glabajas pie Pasiititaja, bet otrs
pie Izpilditaja.

communicated in writing without delay
to the other Party, but not later than
within 10 (ten) working days of the date
of such changes.

9.4. Any statement relating to the
enforcement of the provisions of the
Contract shall be sent in a registered
letter to the addresses specified in the
Contract or shall be made available to
the Parties personally. The date of the
submission (notification) of statements,
complaints or warnings to the Parties
shall be deemed to be the date when the
consignment is handed over to the
authorised representatives of the Parties
against signature, unless otherwise
specified in the Contract, or the seventh
day following the date when the
consignment is submitted to the post
office in the form of a registered letter.

9.5. If, at the time of the conclusion of this
Contract a Signatory has not been
authorised to represent the Party for
which he claims to be the representative,
he shall be responsible for the fulfilment
of contractual obligations as a natural
person.

9.6. The Contractor shall be entitled to
publish information relating to the
defence sector in a written/photo/video
format only and exclusively after
receipt of written consent from the
Press Department of the Ministry of
Defence (prese@mod.gov.1v).

9.7. The contract was executed in 2 (two)
identical copies, each on 20 (twenty)
pages, including 3 (three) annexes
comprising 9 (nine) pages with the
same legal effect, one of the copies
shall be kept by the Client and the other
by the Contractor.

10.  Pusu paraksti un rekviziti

PASUTITAJS

Latvijas Geotelpiskas

informacijas agentiira

Registracijas Nr. 90002065000

Adrese: O.Vaciesa iela 43, Riga, LV— 1004
Valsts Kase

Kods: TRELLV22

Konta Nr.: LVESTREL2100033006000

10. Parties’ Signatures and Particulars

CONTRACTING AUTHORITY

Latvian Geospatial

Information Agency

Registration No. 90002065000

Address: O.Vaciesa Street 43, Riga, LV-1004
State Treasury

SWIFT code: TRELLV22

Account No.: LVEBSTREL2100033006000

10




Direktors Director

/ pulkvedis M.Liberts/ /colonel M.Liberts/
IZPILDITAJS CONTRACTOR
Finnish Geospatial Research Institute of Finnish Geospatial Research Institute
the National Land Survey of Finland of the National Land Survey of Finland
Registracijas Nr. 0245954-4, Registration No.: 0245954-4
nodoklu reg.Nr. F102459544 VATT No.: F102459544
Adrese: Opastinsilta 12C, Address: Opastinsilta 12C,
00521 Helsinki, Finland 00521, Helsinki, Finland
OP Corporate Bank Plc OP Corporate Bank Plc
S.W.LF.T. - OKOYFIHH S.W.LF.T. - OKOYFIHH
Konts Nr. FI Account No.: FI
Generaldirektora vietnieks Deputy Director-General
/ Prof. J. Koskinen / / Prof. J. Koskinen /
Saskanotajs Presenter
Vecakais pétnieks Senior Researcher

/ Mirjam Bilker-Koivula/ / Mirjam Bilker-Koivula /
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